DOI: https://doi.org/10.4312/keria.27.1.17-26

Boris Sinigoj
Pesem, ki dviga k boZzanskemu Skrbniku

Navaigopritolg & dvdpdat mpwta Xapig
&g mAGov dpyopévolg mopnaiov ¢ABetv odpov.

Za morjeplovce na samem zacetku poti
prva je milost prihod ugodnega vetra.
(Pindar, P. 1.33-34; prevod Brane Senegacnik)

Dovolite mi, da se, preden skupaj odrinemo na globoko in tvegamo plovbo
po brezdanjem morju Pindarjevih bogonavdihnjenih poezij, po pesnikovem
zgledu tudi sam s pripro$njo obrnem k Muzam in njihovemu Ocetu, naj nam
kot prvo milost (mpwta xd&pig) naklonijo ugoden veter, ki vliva upanje, da se
poglobljeni v duhu vrnemo v domaci pristan.

Kaj velja poleg izkusenega krmarja, srénih sopotnikov in ziveza Se vzeti s
seboj na pot? Nedvomno dobro navti¢no karto za boljso orientacijo med celi-
no in otoki, ki Ze vstajajo iz morskih globin na duhovnem obzorju Pindarjeve-
ga pesnistva. Med pesniku bliznjimi pokrajinami v razumevanju bozanskega
izvora njegovega po-klica nas plovba najprej vodi ob bregovih Bojotije s Heli-
konsko goro v ozadju, kjer so Muze navdihnile k pesnjenju ze starej$ega rojaka
Hezioda. Njegovi verzi, ki so prejeli svoj odjek tudi v homerski himni Muzam
in Apolonu, nam kot zanesljiv kompas kazejo pravo smer plovbe. Neznani rap-
sod omenjeno himno namre¢ zacenja z vzklikom: »Z Muzami ho¢em zaceti, z
Apolonom in Zevsom — Movodwv dpyopat AtdA wva te Atdg Te«, da bi takoj
nato v pojasnilo navedel verze Heziodove Teogonije:

17



18

Boris Sinigoj

"Ex yap Movodwv kai éknporov AmoAwvog
&vdpeg dowdot £aatv émi xBovi kal kibaprotai.

Kajti iz Muz in Apolona, strelca iz daljave,

so na zemlji mozje aojdi in kitaristi.
(Homerske himne XXV, 2-3 (Heziod, Teogonija, 94-95); prevod Polonca
Zupancic)

Iz daljav za Helikonom se nadalje kakor mogocno grmenje z nebeskega Olim-
pa oglasa za vzgojo helenske duse nepogresljivo bajeslovno izrocilo z neste-
vilnimi razli¢icami zgodb o medsebojnem prepletanju usode bogov in ljudi.
To miti¢no izro¢ilo je kot bajka o skrivnostni resnici biti same, ki se venomer
izmika pozabi, od nekdaj narekovalo aojdom, da iz starih zgodb snujejo nove
pesmi, ali re¢eno s svobodno parafrazo Pindarja samega, da »iz starega vina
porajajo cvetove slavospevov novih«.! Morda ne bo odve¢, da si na pomorski
karti ozna¢imo tudi nekatere kraje sedmerih modrih, saj Pindarju modroslov-
je ni bilo tuje. Se ve¢, sovpadlo mu je kar z najvzvidenejso vescino, ves¢ino
pesnjenja, ki jo imenuje preprosto coia, (pesniska) modrost,* saj »iz boga se
modre misli [tj. posebno bogonavdihnjeno védenje] razcvetajo v cloveku«.* V
pomanjkanju kreposti in iskanju vremenu primernega casa za plovbo okrog
Pelopsovega otoka proti Egeju pa se lahko nadejamo umerjene pomoci Kleo-
bula iz rodoskega Linda (»pétpov dpiotov — najboljse je mera«)* ali Pitaka iz
lezboske Mitilene (katpov yvdOi — spoznaj pravi ¢as«),’ pa tudi svarila temac-
nega Efezana pred ladijskim pozarom, da nas ne prevzame objestna mozatost
(VBp1g), ki je neko¢ Odiseja vodila $e onkraj Heraklovih stebrov v usodno po-
gibel. Bolje da preplujemo le del poti, da le rastemo v kreposti, saj je Ze Heziod
pel, da je »pol vec kot celota — mAéov fjuiov mavtog«.t

Morda nas ob postanku v Pireju nagovori Platonova filozofska digresija iz
pisma prijatelju Dionu na Sicilijo o hipnem uvidu, ki se porodi kakor svetloba
v dusi »iz dolgega sobivanja s stvarjo simo — €k mMOAAfG cuvovoiag [...] mepi
T mpdypa avto«.” Po analogiji nam tako nagovorjenim morda naposled ven-
darle uspe izpeljati zadani podvig, kolikor se v potrpljivem urjenju v priblize-
vanju vzviSenemu prelivanju Pindarjevih poezij v duhu dotaknemo njihove
sré¢ike same. Pri tem velja zaupati prekaljenemu krmarju s Samotrake, ki se je
v aleksandrijski knjiznici dolgo uril v ve$¢ini branja papirusnih zapisov pod

Prim. Pindar, O. 9.47-49 in Pindar, Slavospevi in izbrani fragmenti, 73 in 79.
Prim. Pindar, O. 1.115b.

Pindar, O. 11, 10; prev. Brane Senega¢nik.

Diog. Laert. L.93.

Diog. Laert. I.79.

Heziod, Dela in dnevi, 40. Sosikrat z Rodosa (ok. 130 pr. Kr.) pozneje enak izrek pripise Pitaku;
prim. Diog. Laert. I.75.

7  Platon, Ep. 7341c-d.
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budnim o¢esom Aristofana iz Bizanca, prvega urednika Pindarjevih slavospe-
vov. Na$ krmar Aristarh se je nato izkazal predvsem v plovbi po neizmernem
Homerjevem morju z uvidom, da je ob upostevanju duhovnega obzorja bli-
znjih predhodnikov ter stvarnih in slogovnih izjem najbolje »Homerja razla-
gati iz Homerja samega —"Opnpov ¢€ Ourjpov oagnvifev«.® S tem pomorskim
pravilom bo lahko zanesljivo krmaril naso barko mimo strmih obal osmerih
aojdov helenske lirike edinstvenemu in neposnemljivemu Pindarju naproti.

Kot takega je Pindarja v lu¢i aleksandrijskega kanona deveterih melikov
umeval tudi veliki rimski uéitelj Kvintiljan, kakor je razvidno iz njegove Go-
vorniske izobrazbe:

Novem vero Lyricorum longe Pindarus princeps spiritus magnificentia, senten-
tiis, figuris, beatissima rerum verborumgque copia et velut quodam eloquenti-
ae flumine; propter quae Horatius eum merito credidit nemini imitabilem.

Izmed deveterih lirikov zasluzi prvo mesto Pindar zaradi vrlosti duha, izrekov,

figur, zelo rodovitne obilnosti v oziru vsebine in izrazov, in tako rekoc toka zgo-

vornosti; zatorej je Horacij pravo pogodil, da ga ne more nih¢e posnemati.
(Kvintilijan, Institutionis oratoriae, 10.1.61; prevod Franc Breznik)®

Ce k plovbi po arhai¢nem gritvu s helenistiéno pomorsko karto priklicemo e
novoveski odjek Pindarjevih poezij pri Holderlinu, ki mu je v nasem uboznem
¢asu med vsemi pesniki morda $e najblize in s Paulom Ricoeurjem tvegamo
drugo naivnost, tako opremljeni lahko upamo, da ne bomo brezupno uto-
nili v zanosnem plesu spremenljivih stopic posameznih epod in zagonetnih
gnomi¢nih uvidov Pindarjeve poezije. Ob pomoci njene psihagoske moci in
orakeljske spodbude temacnega Efezana si torej drznimo »upati v Tisto, v kar
ni mogoce upati«,'® da znova v sebi prebudimo dovzetnost za religiozni izvor
Pindarjevih poezij, ki ob vseh miti¢nih in stvarnih nadrobnostih zmagospe-
vov kljub poudarjeni efemernosti nasega prebivanja v svetu Se danes zmorejo
obuditi zavzetost za duhovni podvig k preseznemu, k bozanskemu Skrbniku.

Da prehitro ne omagamo v duhu in ohranimo pravi kurz, za konec nasega
proojmiona prisluhnimo Pindarjevemu fragmentu iz prve knjige Platonove
Politeje v nemskem prevodu vceraj$njega pesnika z germanskega severa, ki
nam s pripisom »nedolznost nravi ohranja srce zivo - schuldlose Sitte das le-
bendige Herz erhilt« v dusah poraja upanje:

8  Prim. Nanlist, »What does‘Opmpov ¢ Opnpov cagnviCewv actually mean?«, 385—403.
9  Prim. Horacij, Carmina 4.2.
10 Prim. Heraklit, DK fr. 18 (Klemen Aleksandrijski, Preproge 11.17.4).
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Wer recht und heilig

Das Leben zubringt,

Stiff ihm das Herz erndhrend,

Lang Leben machend,

Begleitet die Hoffnung, die

Am meisten Sterblichen

Die vielgewandte Meinung regieret.

Kdor pravi¢no in sveto

Prezivi zivljenje,

Sladko mu hranec srce,

Bo dolgo zZivel,

ODb spremljavi upanja, ki

Najbolj uravnava smrtnikov

Pogosto spreminjajoco se misel.
(Holderlin, Pindar-Fragmente, 285)"

* 0k ot

Podajmo se zdaj globlje v brezdanje valujo¢e morje Pindarjevih poezij v smeri
Olimpije s slovitim Zevsovim sveti§¢em. Ker kraj lezi v Elidi, kjer je prvikrat
tekmoval in zmagal Lidijec Pelops, po njem veliki pol-otok, na katerem lezi, Se
danes nosi svoje ime. Prisluhnimo prvi Olimpijski hvalnici, posveceni Hieronu
Sirakuskemu, zmagovalcu v konjski dirki, ki jo je Aristarhov ucitelj z razlo-
gom postavil na ¢elo vseh. Pindar namre¢ v njej uvodoma naslavlja svoje ljubo
srce (@ilov ftop), naj zapoje o tekmah, da ni bolj vzviSenih, ki se v ¢ast bogov
v Olimpiji vrsijo. In brez odlaganja ubere strune forminge, da se ob pomoci
muzi¢ne umetnosti in bogonavdihnjenega petja um (vdog) dvigne v opojni
zanos sprico sijaja, v katerem paradoksno in obenem za nase nadaljnje ume-
vanje skrajno pomenljivo sovpadeta vzviSeno ime svetega gaja in pozemeljsko
ime iskrega prinasalca Hieronovih zmag, Pisa in Ferénikos.

Kajti s tem Pindar daljnosezno nakaze, da gre v nasem Zivljenju za uso-
dno prepletanje obeh razseznosti bivanja, bozanske in ¢loveske. Vendar nas
zapeljiva mo¢ poezije v liku Harite, ki tudi »neverjetno za verjetno naredi -
dmotov éurioato motov«,'* za hip $e lahko zadrzile v obcudovanju bozanske-
ga, kjer resni¢no je mnogo ¢udes (Bavpata moAAd), ¢etudi nas lahko zgodbe
(udBot) v govorici smrtnikov »umetelno prevezene z lazmi zavajajo onstran
resni¢ne dovzetnosti za smisel (Onép T6v dAabi Adyov)«. A dnevi, ki prihajajo,
so »najmodrej$e price (udpTupeg copwrtatot)«, dodaja pesnik, kajti prej ali

11 Prim. Pindar, fr. 214 (Platon, Politeja 331a): »6¢ &v dikaiog Kai 06img tov Biov dtorydyn, yYAvkeid
ot kapdiav dtdAroico yNPOTPOPOG GUVOPEL EATic, & HaAoTa OvaTdV TOAGTPOPOV YVOLOV
KuPepva.«

12 Pindar, O. 1.31-32; prev. Brane Senega¢nik.
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slej se v njih vse razkrije, pred bogom pa ¢loveku svojih dejanj ze tako nikakor
ni mogoce skriti ... S temi izto¢nicami Pindar Ze v prvem epinikiju zasnuje
glavne teme svojih slavilnih poezij in s svarilnim poudarkom religiozno into-
nira Cetvero zbirko hvalnic zmagovalcem panhelenskih tekmovanj v Olimpiji,
Delfih, Nemeji in Korintu, kakor so nam jo posredovali Aleksandrinci.

V himni¢nem zanosu nas Pindar skozi celotno zbirko epinikijev zdaj s
trpkimi verzi zdaj z gnomiko, ki jo ve$ce vpleta med obsezne slavitve zma-
govalcev ter miti¢na prepletanja usod bogov in junakov, venomer opominja
na nestanovitnost ¢lovekovega prebivanja v svetu, ki ga v temelju zaznamuje
mimobeZnost, podnevnost in svari, da se v svojih besedah in ravnanjih ne
spozabimo in ne podlezemo lastni prevzetnosti (0Pp1g). Kajti tedaj se v nespa-
meti samoljubja lahko usodno pregresimo nad bogovi, zlasti kadar se na visku
svojih Zivljenjskih moci po¢utimo, kakor da smo sami zmagoviti udelezenci
vsegrskih iger, ki jih pesnik slavi v svojih epinikijih. Pindar se o¢itno tudi iz
lastne izkus$nje zaveda te cloveske ne¢imrnosti, saj nam Ze v drugi antistrofi
prvega Olimpijskega zmagospeva polaga na srce:

€0TL O Avdpl Papev £01kOG APl Satpdvwy Kahd: peiwv yap aitia.

O bogovih se spodobi le dobro govoriti, tedaj je manjsa krivda.
(Pindar, O. 1.35-36; prevod Brane Senegacnik)

Toda mar gre v tem primeru res le za »obrnjeno litoto«* in nam ob spostlji-
vem govorjenju o bogovih resni¢no ne pritice nobena krivda, ali pa se Pindar
ob omembi Tantalove spozabe v stremljenju po zvijacni resitvi pred propadlji-
vostjo zaveda globlje ¢lovekove krivde pred nesmrtnimi?'* Kajti Ze na prime-
ru prvega olimpijskega zmagoslavja Hierona Sirakuskega nas opominja, da
naj tudi, ko kdo med nami doseze zmagoslavje, vdano sprejme ta omejeni ¢as
(xpévoc), ki nam je odmerjen, in naj se ne ozira dlje ali Se onkraj tuzemsko-
sti.’® Sicer nam grozi »$e Cetrto trpljenje« ob vseh ¢loveskih tegobah, ki se pri
Tantalu zgostijo v lakoto, Zejo in nevzdrzno prebivalisce spri¢o njegove krivde,
ker v nesrecni teznji po nepropadljivosti ni nesmrtnim izmaknil nektarja in
ambrozije le zase, temvec ju je delil tudi s svojimi gosti, med katerimi se Se
danes lahko prepoznamo, kolikor se drznemo primerjati z bogovi.

K temu lahko z Aleksandrincem Didimom dodamo le Se Pindarjevo gnomo, s
katero po svoji pripro$nji Zevsu Resitelju visoko nad oblaki (Zwtf)p Dyivepég
Zevg) sklene svoj peti Olimpijski epinikij, posvecen Psavmisu iz Kamarine,
zmagovalcu v dirki muljih vpreg:

13 Prim. Pindar, Slavospevi in izbrani fragmenti, 18, op. 1.
14 Prim. Pindar, O. 1.35; 64; 66.
15 Prim. Pindar, O. 1.114-115.
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vyievta 8" €l Tig SABov dpdet
¢Eapkéwv KTEATEOOL Kai edAoyiav
npooTiOeig pn patevon Bedg yevéaDal.

Ce kdo zdravo blagodat napaja,
s tem, kar ima, zadovoljen, in hvalnico Se pristavi,
naj se nikar ne napreza, da bi bog postal.’®

A Pindar se ne zadovolji s tovrstnimi opomini, ki so posejani domala po vseh
zmagospevih, da bi nas usmerili na pot, ki »napuhu je sovrazna (0pptog €xOpav
080v)«'” in bi si v tem mimobeznem Zivljenju po svojih najboljsih moceh v
upanju na podporo bogov prizadevali za kreposti (dpetai).”® Ko ga v devetem
Olimpijskem epinikiju za Efarmosta iz Opunta, zmagovalca v rokoborbi v za-
nosni hvali poguma in modrosti v bozjih o¢eh zanese poveli¢evanje Heraklo-
vih podvigov, ki se upre kar trem bogovom, se nenadoma zave nedostojnosti
svoje pripovedi, »saj bogove sramotiti odvratna je (pesniska) modrost (€x0pa
cogia) in hvaljenje ob neprimernem casu (mapa katpov).«'® Tedaj v osupljivo
nenadni prekinitvi izvede oster zaobrat in sebi samemu zapove molk:

and pot Adyov To0ToV, 0TéUA, PIYOoV-
xwpic aBavétwy-

Pro¢ s to zgodbo, moja usta!
Proc¢ od nesmrtnih!
(Pindar, O. 9.35.41; prevod Brane Senegacnik)

Se veé. V petem Istmijskem epikiniju za Filakida z Ajgine, zmagovalca v pan-
kratiju, svoj obrat k molku o bozanskih podvigih Se poglobi in razsiri v smr-
tnikom primerno zapoved:

ur) pareve Cevg yevéoBal:
Bvatd Ovatolol mpémet.

Ne trudi se postati Zevs!
Umrljivim umrljivo se spodobi.
(Pindar, I. 5.15-16; prevod Brane Senegacnik)

16 Prim. Pindar, O. 5.22-23; delno prirejen Senega¢nikov prevod.
17 Pindar, O. 7.91; prev. Brane Senega¢nik.

18 Prim. Pindar, P. 1.41-42.

19 Pindar, O. 9.37-38; prev. Brane Senega¢nik.
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Iz tega pa neogibno sledi tudi zaobrat od zgolj nravnih presoj k skrajni za-
ostritvi vprasanja clovekove kratkotrajne, bezne podnevne usode. Tako se v
znameniti gnomi osmega Pitijskega slavospeva za Aristomena, zmagovalca
v rokoborbi, na prvi pogled ves himni¢ni zanos o dosezkih ¢loveskega rodu
umakne trpkemu videnju povsem obubozane ¢loveske biti, ki ji od vse modro-
sti, pogumnih dejanj in atletskih dosezkov navsezadnje ostane samo $e bleda
senca sna:

énduepot- Ti 8¢ Tig; Tt §' ol TG okLdg dvap dvBpwmog-

Enodnevni! Kaj je kdo? In kaj kdo ni? Covek je le sence sen!
(Pindar, P. 8.95; prevod Gorazd Kocijancic)

Kaj torej preostane ¢loveku? Mar naj se resni¢no v svoji usnuli senci drzi zgolj
umrljivega in propadljivega v svetu? Kaj na to arhai¢no misel porece klasi¢na
atenska filozofija Periklejeve dobe? Mar ni tudi Sokrat v Platonovem Fajdonu
ucil, da je filozofija urjenje v umiranju, vaja v smrti (pehétn Bavdarov),* do-
kler se z njo ne srecamo iz obli¢ja v obli¢je? In vendar je Ze mladi Aristotel
$e kot Platonov ucenec ostro nastopil proti Pindarju z do kraja nasprotnim
stali§¢em, ko se je v mladostni Spodbudi k filozofiji sréno zavzel za doseganje
nesmrtnosti (dBavatiewv) in zoper premisljevanje zgolj o minljivih in umr-
ljivih stvareh (t& 6vntd) na osnovi nesmrtnega in bozanskega uma (vodg) in
premisljenosti (pp6évnoic), ki sta v nas.* Se odlo¢neje pa je svojo implicitno
polemiko s Pindarjem razvil v Nikomahovi etiki:

Ei 87 Belov 6 vobg mpog tOv dvBpwmov, kai 6 katd todtov Biog Belog mpog
Tov avBpwmivov Piov. OV xpi 8¢ katd Tovg mapavodvtag avOpdmva Qpoveiy
&vBpwmov Svta ovdE Bvntd TOV BvnTdY, AAN £@° ooV évdéxetan dBavartilery
Kal TavTa ToLelv TpoG 1o {ijv KaTd TO KPATIOTOV TV €V ATQ.

Ce je um resni¢no to bozansko pri ¢loveku, potem je Zivljenje v skladu z njim

bozansko, kar se ti¢e ¢loveskega Zivljenja. Zato ni treba slediti tistim, ki nas na-

govarjajo, da moramo kot ljudje premisljevati samo o ¢loveskih stvareh in kot

umrljivi o umrljivih, ampak da, kolikor je mogoce, postanemo nesmrtni in sto-

rimo vse za Zivljenje v skladu s tem, kar je najodli¢nejse od vsega v nas.
(Aristotel, EN 1177b 30-34)

Vendar tudi pri Pindarju ni vse enoznacno, saj v drugem Olimpijskem epini-
kiju, ki slavi Terona iz Akraganta, zmagovalca v dirki konjskih vpreg, v hi-
mni¢nem zanosu v maniri italskega religioznega izrocila orfikov in pitagorej-
cev pa tudi mlajsega sodobnika Empedokleja zapoje o posmrtnem Zivljenju in

20 Prim. Platon, Fajdon 81a.
21 Prim. Aristotel, Protrep. B1o8.
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preseljevanju dus ter o njihovi nagradi za pravi¢no Zivljenje ali kazni za krivdo,
ker niso vztrajali v kreposti. Prvi med njimi tedaj pristanejo v druzbi ¢as¢enih
bozanstev na otoku blazenih delezni Zivljenja »brez solz« (4Sakpuv), medtem
ko drugi utrpevajo bol (10vog), ob kateri »se oko zapre.«*> O blagoslovljenem
¢lovekovem delezu v nesmrtnosti pricuje tudi Pindarjev »orfiski« fragment:

SA\BLog 6oTig idwv Kelv' gl vId XOOV"
oide pev Piov Televtay,
oidev 8¢ 816ad0TOV ApyAV.

Blagoslovljen, kdor je uzrl te stvari, preden gre pod zemljo;

saj pozna tako (smrtnega) Zivljenja konec,

kot zacetek (novega zivljenja), ki ga naklanja Bog/Zevs.
(Pindar, fr. 137%)

Ob koncu nase plovbe torej pri Pindarju znova v ospredje stopajo vedrejsi
toni, ko ¢lovek vzleta iz upanja (¢§ éAnidog métatar)® na krilih svojih priza-
devanj in molitev. Upanje (éAmiq) je tisto, ki poslej dviga ¢loveka in v njem
obuja vero in zaupanje (mioTig) v bozjo Skrb za ¢loveka, s ¢imer nas spodbuja
k preseganju svoje ujetosti v podnevno mimobeznost. Sen¢ni sen ¢lovekove
efemernosti zdaj po bozji milosti razsvetljuje milina (xdpic), ki nam jo kot
psihagosko mo¢ poezije posreduje pesnikov glas, slajsi od ¢ebeljega satja. Bog
namre¢ Pindarju ni le Varuh in Skrbnik (8ed¢ énitpomnog),* ki nam »smrtni-
kom pripravlja vse«,” ampak tudi »mogo¢ni Oce« in »najodli¢nejsi Umetnik«
(aplototéxva matep),® ki pesniku naklanja pesem. V tej lu¢i nam dovzetnost
za religiozni izvor Pindarjevih poezij ob vseh miti¢nih in stvarnih nadrobno-
stih zmagospevov Se danes lahko obudi zavzetost za duhovni podvig k bozan-
skemu Skrbniku. Ali kot se nadvse spodbudno glasijo stihi, ki neposredno sle-
dijo trpki gnomi osmega Pitijskega epinikija o cloveku kot enodnevnem bitju,
na videz brezupno ujetem v lastne sence sen:

22 Pindar, O. 2.66-67; prev. Brane Senegac¢nik.

23 Pindar, P. 8.90.

24 Pindar, O.1.106-107.

25 Pindar, fr. 141.

26 Pindar, fr. 57: »O mogo¢ni, najodli¢nej$i umetnik, o¢e iz Dodone - Awdwvaie peyacOevég,
apiototéyva natep!« (Dio Chrysostom, Orat. 12.81); prim. Klemen Aleksandrijski, Protreptikos
10.78 p. (odjek Pindarja v kr§¢anskem kontekstu).


https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pe%2Ftatai&la=greek&can=pe%2Ftatai0&prior=e)lpi/dos

PESEM, KI DVIGA K BOZANSKEMU SKRBNIKU

AN Stav adyla Stoadotog ENOn,
Aapmpov @éyyog Emeotiv AvSpdv kal peilixog aidv.

A kadar se razlije sij iz bozjih rok,
zareca luc je nad ljudmi in sladko je Zivljenje.
(Pindar P. 8.96-97; prevod Brane Senegac¢nik)
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IZVLECEK

Prispevek se osredotoca na vlogo Pindarjevih poezij pri vlivanju (za)upanja v bozjo skrb
za ¢loveka kot spodbudo k preseganju njegove ujetosti v podnevno mimobeznost. Sen¢ni
sen clovekove efemernosti po bozji milosti razsvetljuje milina (xdpig), ki nam jo kot
psihagosko moc¢ poezije posreduje pesnikov glas, slajsi od cebeljega satja. Bog namrec
Pindarju ni le Varuh in Skrbnik (8ed¢ énitpomog), ki nam »smrtnikom pripravlja vse«
(fr.141), ampak tudi »mogo¢ni Oce« in »najodli¢nejsi Umetnik« (dptototéxva ndtep), ki
pesniku naklanja pesem. V tej lu¢i nam dovzetnost za religiozni izvor Pindarjevih poezij
ob vseh miti¢nih in stvarnih nadrobnostih zmagospevov $e danes lahko obudi zavzetost
za duhovni podvig k bozanskemu Skrbniku.

Klju¢ne besede: poezija, efemernost, smrtnost, nesmrtnost, milost, bozja skrb

ABSTRACT
The Poem Lifting Us Up to the Divine Guardian

The article focuses on the role of Pindar’s poetry as an assurance of divine care for man,
and thus as an incentive to man to transcend his entrapment in the transience of the
everyday moment. The shadowy dream of human ephemerality is illuminated by divine
grace (xaptg), conveyed through the psychagogic power of poetry in the poet’s voice —
sweeter than honeycomb. For Pindar, God is not only the Guardian and the Steward
(Be0¢ émitpomog), who ‘prepares everything for us mortals’ (fr.141), but also the ‘mighty
Father’ and ‘the most excellent Artist’ (dpiototéxva mdtep), who grants the poet his
poem. In this light, attentiveness to the religious origin of Pindar’s poetry, in addition
to the mythical and factual details of the epinikia, can still spur us to a spiritual ascent
toward the divine Guardian.

Keywords: poetry, ephemerality, mortality, immortality, grace, divine care



